TUJEJEZIČNI VPLIVI NA SLOVENŠČINO – TUJKE IN DRUGO

Tujke so neizogibne v vseh jezikih, pregovorno majhen slovenski jezik pa je še bolj na udaru. Kako naj ravnamo, da bo prav? Boj proti tujkam je star toliko kot slovenski knjižni jezik, torej se je tudi tu začelo s Trubarjem. Če smo natančni, z njegovimi sodobniki, predvsem s Kreljem, ki si je prizadeval čim več nemških besed zamenjati s slovenskimi. Trubar je namreč prisegal na razumljivost in se ni posebej izogibal tujkam in popačenkam.

Kasneje se je skozi stoletja odnos do tega spreminjal, enkrat smo bili preveč, drugič premalo zavzeti za čisto slovenščino, včasih je stvar zašla v hud purizem oziroma čistunstvo. Večkrat so se pojavljali očitki, da premalo pazimo na svoj jezik in da je kar naprej ogrožen: najprej zaradi nemščine, potem zaradi angleščine.

Kako je danes? Nekateri še vedno strašijo, da nas bo poplavila angleščina, drugi so prepričani, da ni tako hudo. Sami bomo največ naredili, če bomo dovolj osveščeni, če se bomo zavedali položaja, če bomo poznali tako tujo kot domačo besedo za isto poimenovanje in se pravilno odločali med obema. Predvsem pa nobeni posebni programi, pravilniki, zakoni ali podobno ne bodo pomagali, če se nam samim to ne bo zdelo pomembno in vredno pozornosti. 

Svet postaja globalna vas, ljudje poligloti, razvoj je vse hitrejši, jezik pa težko sledi novostim. Nova področja prinašajo nove izraze, večinoma angleške, po poti najmanjšega napora jih sprejemamo in sčasoma postajajo kar domači. Če začnemo iskati primerno slovensko besedo, ko se je tuja že uveljavila, bomo težko uspeli. Takojšnje ukrepanje je najboljše.

Kako se vse skupaj pravzaprav zaplete?

Prvi korak je nekritično sprejemanje tujih besed v njihovi izvirni obliki – gre za t. i. citatne besede. Z njimi je najtežje, ker se ne morejo prilagoditi naši slovničnim pravilom: težko jih pregibamo. Večinoma jih začnemo domačiti in jih prilagajati našim pravilom; postopoma se iz njih razvijejo polcitatne besede oziroma tujke, ki jih sklanjamo in štejemo, in nazadnje sposojenke, ki jih seveda ne bomo nikoli vrnili, saj smo jih povsem podomačili. Za nekatere stare sposojenke smo že povsem pozabili, da niso slovenske, na primer vikend ali sendvič. Pravopisna pravila našega jezika so usmerjena k fonetičnemu zapisovanju tujk, ki so se že udomačile med ljudmi. Pisci se nekako ne morejo navaditi na »piši, kot govoriš«, zato običajno vztrajajo kar pri izvirnih zapisih.

1. Lep primer iz poslovnega sveta so izrazi management, manager, managerski.

– Prvi dve sta pravi tujki v citatni obliki, tretja pa že nekaj vmes, polcitatna (po slovensko smo naredili pridevnik). Kako jih uporabljati?

a) Najbolje bi bilo poiskati slovensko poimenovanje.

Na primer v Slovarju tujk piše:

· management = poslovno vodstvo, vodenje

· manager = poslovodja, ravnatelj

Slovenski pravopis citatne oblike nima, izhodiščno geslo je fonetični zapis, torej:

· menedžment = vodenje, upravljanje

· menedžer = poslovodski upravljavec, direktor

Pojmovnik računovodstva, financ in revizije (dr. Ivan Turk) pa pravi:

· menedžment = poslovodenje, poslovodstvo

· menedžer = poslovodnik

b) Kaj je po vsem tem najbolje?

Citatni zapis lahko izločimo, ker ga najdemo samo v Slovarju tujk.

Slovensko poimenovanje se nekako ne »prime«: poslovodja ima trgovski ali trgovinski prizvok, ravnatelj je tipično šolski, poslovodnik nam tudi ni všeč; še največkrat sem naletela na »poslovodenje«, »upravljanje«, vendar še to zelo redko. Večina piscev strokovnih in podobnih besedil še vedno vztraja pri citatni tujki.

Da bi zadostili pravopisnim pravilom, je po vsem tem najbližji izhod fonetični zapis (menedžment, menedžer), pri tretjem izrazu pa sploh, saj smo besedo že vključili v naš sistem, torej samo menedžerski odkup, če že ne lepša zveza, ki po smislu ustreza dejstvu, da gre za »notranji odkup«.

2. Drugi primer, ki kaže na osnovno zakonitost jezika, to je ekonomičnost, je na primer leasing. Tujka je zelo pogosta, saj jo srečujemo na vsakem koraku. Če je ne poskušamo pregibati, še nekako gre, sicer se pa zapleta tako pri sklonih kot pri izpeljankah. Kaj pravijo priročniki?

Slovar tujk:

leasing: zakup premičnine ali nepremičnine, ki lahko preide v trajno last zakupnika po plačilu določene zakupnine

Slovenski pravopis:

leasing gl. lizing: zakup

Po smislu gre torej za »časovni zakup« ali »časovni najem«. Ker samo beseda »zakup« ne zadošča, se še vedno pogosteje pojavlja tujka, saj je zamenjava ene tuje besede z dvema domačima nekako nepraktična; jezik namreč povsod išče bližnjice, zato se taki primeri ne obnesejo . Spet smo pri najpogostejši rešitvi – uporabimo fonetični zapis tujke, torej lizing. S tem lahko počnemo vse: lizinga, lizingi, lizinški, … Kar udobno, čeprav ne najlepše.

3. Še en pojav je v slovenščini zelo pogost: desni prilastki na levi strani. Tudi to je vpliv tujega jezika, zato ga omenjam v zvezi s tujkami. 

Slovenščina pozna leve in desne prilastke, za kar imamo ustrezna pravila. Osnovno pravilo je, da naj bi bili levi samo ujemalni, desni pa so lahko tudi neujemalni. Zaradi tujejezičnih vplivov se vedno pogosteje pojavljajo neujemalni prilastki na levi strani. Nekaj primerov:

· klima naprave (klimatske naprave, klimanaprave)

· tenis klub, golf klub (teniški klub, klub za golf, golfklub)

· offset tisk (ofsetni tisk)

· kiper prevozi (prevozi s kiperji = prekucniki)

· taxi prevozi (prevozi s taksiji)

· taksi služba (taksislužba)

· avto kozmetika (avtokozmetika, kozmetika za avto)

· diesel gorivo (dizelsko gorivo, dizel)

· internet stran (internetna stran; še lepše pa je »spletna stran«)

· Mercator center (Mercatorjev center, Center Mercator – če je oboje lastno ime)

· trim steza (trimsteza, trimska steza, steza za trim)

Če hočemo ohraniti tak besedni red, pišemo obe besedi skupaj.

Imamo precej levih prilastkov tujega izvora, ki jih obravnavamo kot del zloženke in pišemo kot eno besedo. Tipičen primer je video. Lahko je tudi samostojna beseda, sicer pa del zloženke.

videokamera, videonadzor, videonaprave, videoigre, videokaseta, videorekorder, videoteka, …

V strokovnih in poslovnih tekstih se vztrajno uporabljajo številne tujke, za katere imamo ustrezne domače izraze. V takih primerih so tujke nepotrebne.

· plan = načrt

· planirati = načrtovati

· atrakcija = privlačnost, zanimivost

· bestseler = uspešnica

· displej = prikazovalnik (zelo plaho se poskuša s to besedo)

· e-mail = e-pošta, e-naslov

· imovina = imetje

· inačica, varianta = različica

· inozemstvo = tujina

· know-how = znanje

· koncept = osnutek, zasnova

· koncentriran = osredotočen

· marketing = trženje, marketinški = trženjski

· marketing management = trženjsko upravljanje

· napram = do, proti, v primerjavi z

· obrazložitev = razlaga, pojasnilo

· opcija = izbira, možnost

· osigurati = zagotoviti (pa tudi namesto »sigurno« rajši napišimo »gotovo«)

· pokazatelj = kazalec, kazalnik

· press konferenca = tiskovna konferenca

· prepreka = ovira; pomislek

· razmak = razmik, razdalja

· raznorazni = razni, različni, raznovrstni

· rondo = krožišče (ena redkih domačih besed, ki je pravočasno zamenjala tujko in se lepo uveljavila med ljudmi)

· sanirati = popraviti, izboljšati, urediti

· software = softver = programska oprema (računalnikarje bo težko prepričati, da bi namesto ene tuje uporabljali dve domači besedi)

· tekom dneva = čez dan

· ugodno bivanje = prijetno bivanje

· ukiniti = odpraviti, razveljaviti, preklicati

Nazadnje, pa ne najmanj: namesto pri sosedih izposojenega "v kolikor" bo povsem zadoščal skromni slovenski "če".

Sem in tja pa znamo biti pri novih izrazih tudi zelo spretni. Besedotvorje je zanimivo področje, tvorba novih besed pa izziv in preizkus ustvarjalnosti. Včasih je dovolj, da razširimo pomensko polje neke besede. Računalniško izrazje nam je prineslo ljubko miško, ki je vseh pogledih na mestu.

Zelo posrečeno se je uveljavil tudi zmajar, ko se je pojavil nov šport. Tudi krožišče je odlična izbira, vzporednica že znanemu križišču. Ena zadnjih prijetnih novosti je nov izraz za varčevalno žarnico: sijalka. Meni je všeč.  

